CYMCBKMI1 IEP)KABHUI YHIBEPCUTET 3
®AKYJbTET IHO3EMHOI ®LI10JIOT'1i ;

| ! } MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKH YKPATHU
TA COIIAJTBHAX KOMYHIKATIIII

ok
-

COUIA/IBHO-I'YMAHITAPHI
ACIIEKTHU PO3BUTKY CYYACHOI'O
CYCIIUIBCTBA

MATEPIAJIU BCEYKPATHCHKOT HAYKOBOI KOH®EPEHIIIT BUKJIAJTAYIB,
ACIIIPAHTIB, CIIIBPOBITHUKIB TA CTYIEHTIB

(Cymu, 23-24 xBiTns 2015 poky)




Heonorismu € pesynpraromM mnofiOHOi MoBIeHHEBOi AisuibHOCTI. Came
MEIIaCTHIIb PO3KPUBAE 3MICT HOBOTO MOHATTS. JIekcHdHa iHHOBAIIIS MOXE
CTBOPIOBATH BIJIACHY IMILUTIIMTHY KapTHHY CBITY /0 iCHYIOUOi peanbHOCTI,
IO BaXJIMBO BpPaxoByBaTH MpH mepeknani. Came aHTPONOLEHTPUYHUIA
MOXiA € BH3HAYAIRHUM TIpH TepeAadi KOHOTAaTHBHOTO 3HAYCHHS
HOBOTBODY, AK€ € TOJOBHUM IS 3[MIACHIOBATHHOT HUM (PpyHKII. Y cBIiTIi
IOTO MiIXOAY MOCTAE KOHIICTIIisI TIOPUAHOTO TEKCTY-TIePEKIay.

I'ibpuana TexHOIOTIA TEpeKIaAy Mae Ha MeTi BUKOPHUCTaHHS Ta
MOEJHAHHS DPI3HUX BHUIB TNepeKiiaay fK Ha JIEKCHYHOMY piBHI, TaK 1 3
ypaxyBaHHSIM CHHTaKCHYHOI TMO3WILIi Ta OOYMOBJIEHOCTi KYyJIbTYPHUM
ACTEeKTOM BUXIZHOI Ta LITbOBOI MOB. [HTerpyBaHHS Pi3HHUX MiAXOJIB MPH
MEPeKIali HeoNOTI3MY Halla€ MOXKIUBICTh SIKHAHKpaiie pPO3KPUTH HOTO
MOHSATIHE 3HAUCHHS.

Ha croromHiniHiii neHb Nepekiaaadi Ta MOBO3HABII HE JIHILIH
CITBHOTO BHCHOBKY  CTOCOBHO 00yMOBJICHOCTI BU3HAYCHHS
MepeKIaganbkuX MPUHOMIB, HEOOXIMHWX s Tepefadi CTHIICTHYHOI
MapKOBaHOCTI HEOJIOTiI3MIB y TEKCTi mepekiany. Hecrtiiikuii xapaktep
HOBOYTBOPEHbB, PSIJI €KCTPATIHIBICTHYHHX (DAKTOPIB MArOTh 3HAUYHUI BIIVB
Ha BUPIIICHHS IUX TTUTaHb.
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C. 80-87.
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SOME CHARACTERISTIC FEATURES OF FAIRYTALE
TRANSLATION

Kh. E. Sideltseva, R. N. Khalikova, students

National Research Tomsk Polytechnic University (Tomsk, Russia)

“If you want your children to be intelligent, read them fairy tales.

If you want them to be more intelligent, read them more fairy tales.”

Albert Einstein

Translation is one of the oldest human practices. It is essential for
making communication between people of different cultures.
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The aim of fairytales is to prepare children for all life situation
expectancies. Thus fairytales establish appropriate characters, their
behavior and desires.

Scholars suggest several approaches to fairytale translation:

1) literary translation;

2)  free translation (ignoring the specifics of the original);

3) adequate translation (use speech parallels, story, finding
natural sound in a foreign language, preserved in the translation of the
original identity) [1-5].

Let’s consider some examples. Usually English fairytale narration
starts with the most common options — “Once upon a time” and “Once”.

For example:

Original Translation

Kun 6611 1) Once there lived an old man and his old wife and they
CTapuK Ja had no children.

crapyxa, 2) Once upon a time, there lived an old man and his old
nereit y uux | wife and they had no children.
He OBLI0. 3) A long time ago there lived an old man and his wife.

They had no children to help them.

4) Long, long ago there lived an old man and his wife.
They had no children.

5) There was once an old man who had a wife. They had
no children to help them.

It is noteworthy that Russian language statement e uexomopom
yapcmee, 6 HEKOmopom zocy()apcmee " He 6 KAKOM yapcmee, He 6 KAKOM
eocyoapcmee translators convey the way: in a certain kingdom, in a
certain land, ignoring some shade of unreality.

For example:

Original Translation
He B xaxoMm 1) In a certain kingdom, in a certain land, there
LapcTBe, HE B lived a king and a queen and they had an only
KaKkoM daughter, Princess Maria.
roCyIapcTBe 2) Once in a far-off land in the kingdom, there lived

*mwi1-Obl1 mape ¢ | a kKing and a queen and they had an only daughter,
napureit, u osuma | Princess Maria.

y HHUX OJTHA 3) Long time ago in a land far away there lived a
n04b, Mapbsi- king and a queen and they had an only daughter,
IIapeBHA. Princess Maria.
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Now let’s consider some features of closing remarks in fairytales.
Closing remarks of heroes are typical for English fairytales, which
necessarily include the words happy / happiness / happily. In Russian
tradition, the choice is much wider depending on the lexical specifics of its
fairytale.

For example:

Original Translation
... ¥ 32KuI cede ... and began to live happily.
MIPUIICBAIOYH. ... and he lived a happy life.
... U )KUTBE €ro ... and his life was long and happy.
OBLIO ONTOe U ... he lived a long, happy, and good life.
CUACTIIUBOE.
... W ctanm xuTh 1a | ... and began to live happily and to prosper.
OBITh, 10OPO ... and they prospered and lived happily for
KOTHTB. ever.

Thus the key problem for the translator is to find proper equivalent
for the message and convey the meaning from the source to the target
language. To be a good translator of fairytales, one needs to be familiar
with different registers, styles of speaking, have good cultural awareness of
both languages.
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